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chè a stampa, e opera ili autore dalm,ata, residente a Spalato. Ba,sterebbe, dun-

que, questa traduzione; ma altro e non meno importante documento può es-

sere aggiunto. Era supposizione owia che nella cultura italiana del Marulo
Dante dovesse aver avuto un posto non inferiore a quello che vi ebbe il Pe"

trarca. Notando che nell'inventario ilei libri da lui posseduti figura << Johannes

Bocatius super Dantem>>, il Deanovic commentava: <<Pare impossibile che il
Marulo abbia posseduto soltanto guello scritto su Dante senza la Commedia

e le altre opere dell'Alighieri» (5). Che abbia posseduto le altre, o altre opere

di Dante, se non impossibile, è certo improbabile. La questione se abbia o no

posseduto \a Commd.ia, è resa irrilevante dal fatto che del Marulo ci è rimt-
sta una traduzione latina del primo canto della Commed,ìa, stessa. Di guesta

traduzione do qui il testo quale si legge a cc. 153,-155b del codice G. VI. 40 ilel-
Ia Bi'blioteoa Nazionale di Torino.

Principium oper:is Dantis Aligerii de fluentino serrnone in latiuum conver-

sum per ilI. ilIarulum

Humanae spacium vitae concesserat aetas

Jam meilium? tenerosque mihi subduxerat annos,

Per Ioca quum tenebris obseura atque aspera silvis
Me m,iserurn errantem sensi, gressuque repr€,sso

fncertusque viae mentem conf,usus inhaesi

Et cir,cumlustravi oculis pavitantibus. Iforror
Non tautum spectasse fuit: memorando pavoris

Oflertur facies et ailhuc eonterrita pulsat

Corda metus; vix ipsa magis mihi dura videri
Mors et acerba potest. Sed enim nee inutile demum

IIla referre reor, quum spes oblata salutis

Enexit mentem, quae vidi. Non tamen atris

Quomodo me ,silvis anc€ps incluserat error
Scire daturn, captumque oculis sopor altus habebat,

Quum rectum rationis egens iter ipse religui.
At postquam silvis egressus tristibus alto
Me sub ,colle tuli, surgentis lumina solis,

Solis iter verum claro qui dletegit ortu,

Suspiciens montis dorsum splendescere vidi.

(5) Cfr. art. cit., in « Giornale storico >>, CVIII, p. 221.
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Paulatim ,cessere metus? qui noctis abaetae,

Cum gemitu, gelido quassarant turJriue menteme

Utque feris ereptus aquis pluviaque procella

Littus ad optatrrm qui venit, pectus anhellum

Fessus ailhuc tumidas cum lumine torquet ad undas

Et stupet insanos ponti quos pertulit ae§tu§,

Sic ego adhuc f'ugiens oculis post terga reductis

Spectatram, vix credens evagisse per illam
Erroris vallern, vallem evasisse per illam

Quae tulit innumeris lethum, sic fumat opacam

Exhalans neb,ulam et fuscans 'caligine coelum.

Ut licuit plaeida corpus relevare quiete,

Collis inaceessi sublatis gressibus alte

Corripuisse viam pergo. Vix limina ailibam

Prima jugi, Linx ecce levis ilistinctaque mille
Terga super rnaculis, villos arrexit et acrern

fntendit visurn, subitoque accensa furore

Fertur in adversurn: stat ,contra atque obvia terret

Et coeptam vetat ire viarn prorsusque resistiit,

f,lsque adeo quoil certa mihi mens saepius esset

Retro ferre peilem versoque recedere tergo.

Tempus erat quo prima diem lux ailvehit almum

Occiduas umbram terrae quum trudit ad oras,

Scandebatque polum Titan comitantibus astris

Froxima quae radiis percuss'it quando suprerno

Artifici placuit rerum producere formas

Et totum ex nihilo confioere. Ternporis huius

IJt status in rnentem venit, decernere pugna

Spes mihi vinoenili suasit. Spem turbat eandem

Altenius rnonstri terrou:. Narn qualis in arvis

Alcydae oocurrit Nemeis leo, talis hiantes

Erecta cervice ferox expandere rictus

Me coutra mihi visus erat. Mox saevior illo
Et longa macilenta fame saturabilis haustu

Non ullo lupa, multorum quoque conscia ltlctus

Et praeceps fecisse nefas: sic perculit acri

Turbatam visu mentem mih,i cogeret ut jam
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Desperare viam sur:gentis in aethera saxi,

Ut tristatur opes belli sibi tempore raptas

Quaesivit studio qui rem curaque perenni,

Sic dolui vincente fera; namque alta petentern

In silvas iter,um pellebat sole carentis'

Dum ruerem ,sese ante oculos ,incognita nostros

Effigies oflerre yiri miseranti,s iniquurn

Casu,m visa mihi. << Corpus seu corporis -inquam'

Umhra venis, suocu,rre, preoor? 'srtocurre cadenti >>'

<< Corpus et umbra fui, sed tamen corporis umbrane

Nunc me ,cernis -ait-. Latia de gente parentes

Ambo fuere mihi. Quae ruoenia condidit Ocntrs-.

His natale solum. Rexit quum Julius orbem

Natus ego; vixi Romae quum saecla redisse

Aurea Saturni plebis vox una patrumque

Augusto rectore fuit. Ne,c oesserat error
Gentis adhuc coluisse deos. Mihi serta forebaut

Laurea Farnasi gernino de veltice Musae:

Arrna virum cecini Troiae qui primus ab oris

Advenit d,anao ,ceai'ilit quum Pergamon igni.

Sed quae te mala mens tantos iterare labores

Aversum cogit? montis juga laeta beati

Scandere quid refugis? verae, mihi crede, quietis

Hi,c aditus prirnus, cunetorum hic causa boreorum es[ >>.

<< Tu ne Ma,ro, tu ne ille Maro - sic .dicere vatis

Occursu attonitus coepi -, tu ne ille diserti

Oris inexhaustus torrens? O gloria vaturn,

Prosit honos prositque tuae mihi cura Cameieae

Et labor assi,duus studiumque penenne legend,i.

Tu das unde meos valeam eomp'onere versus?

Quos vulgata vehit mecutrn ,super aethera fama"

Respi,ce portentum quod me dare terga coegit,

Affer opem misero, tanto me tolle periclo,

Exanimemque juva, si spes est ulla salutie >>"

IlIo sub hae,c: << Opus est alio convertere gressum!

Si te summa juvant. Nam non sini,t improba pestis

Carpere iter qua se op'posuit, sed corpora gaudet
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Obvia quaeque viruru .sedes detrudere acl irnas.

Haec nullo saturata malo ieiunia sentit,

Acrius exhausit quo plura; nee ullus etlendi

Est modus. Huius item cubitus animalia diros

§4ulta petunt? et multa petent, tam caeca libiilo est,

Donec in hanc celerem solvet glavis ir,a molossum,

Quo mortlente cadet. Non illum iugera eampi,

Erruta non illum pascent teltrure metalla,

Seil virtus, sed annor, secl non sapientia f,allax.

Aerias linquet nuhes, humilemque volabit
Ttaliarn supra, quarn propter virgo Camilla

BeÌlando oppetiit, quam propter fortis in arrnie

Turtus et ipsa pii notissima nomina amoris

Nysus et Euria,lus. Primi hinc exordia cursus

Sumet, et hoc monstrurrr campos atque oppida circum

Inclefessus aget, donec depellat ad antri

Tartarei latebras, unde haec emissa superne

Elellua ab Invidia terras atque aequora late

trufecit tabo sparsitque venena per or,bem.

Interea tu paree metu, eornpesce querelas

Et rne pone sequerìB tnea iam vestigia serva.

I{ins 6*r te per regna traham pallentia Ditis,
Umbrarumque dcmos, ubi semper triste reorum
i,amenturn fremit, infelix uhi personat horror,
Expediet vidisse semel; mox impia linquens
Tartara, te inanes adsistam protinus illos
Irriocunda qrribus non sunt tormenta nec igrris:

Criminihus quanilo post saecula ,certa piatis

Sydereas penetrant sedes et regna beatum.

Ad. quae si qua tibi su&erit properare cupiilo,

Dignior hac anima recto te trarnite ducet"

Illi ego te caedam discendens: me vetat illuc
fre deus prohibetque suum conscendere O1ympr:rn

Negleeti ob noxam ritus morisque saorofurn,

Quippe colendus erat, quando protendit in omnes

fmperium partes, quando sua regia coelurn est:

O felix quemcumque legit sua sydera supra ! >>
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E{is animum tlictis mihi rerXdiéit; hac ego tania
Spe {ervens refero: « Fer te quod nosse negasti

Ùl:iestor rrumen, rae me trahat ista pavoris

FraecipiÈent faeies monstroque nocentior error:
Duc, ut ais; duc, ecce seqrlor. Ferrnitte videre
.{etherios aditus, ubi magni ianua Fetri
Fanditur et memoras quos sic incedere }l1Gestos >)"

Tu:rc movet ille pedes, ego sum comitatus euntern.

\eiia s:oria, che tuttavia è cia scrivere, della fortuna amplissima, e poi
subito iec::eslente, fra Quattro e Cinegue,eento, della Cam.media. dantesca, questo

esperime:rto di :raduzicne latina detr Marulo avrà il suo posto. Ia quetrla età,

pri:na cicè t:J:e Fortunio e Eerntrro, le [tegole e le Frose, aprano il pubblico di-

battito (6), i giudizi critici sorlo? come è noto" rarissirni. Sulia linea della rradi-

zione volgare" in poesia e in prosa, altri ,docrementi soocorrono, dalle irnitazioni
strutturaii della sisione allegor,ica alie più recondite e sparse, §la tanto maggior-

arente proì:anti re:nìariscenze stilisticho e lessicali. ilfa la posizione di Dante

nell'alta cultura inmanistica sfugge, corne è ovvio, a questa ricerca: i documenti

utili a determinarl& sono di gran lunga più scarsi. Fur tenendo conto che col

lIamlo siamo in zcna di confineu la traduzione che egli ei ha lasciato del. primo
canto ili Eani.e resta documento singoXare e irmportante. Siamo, trlo detto, in
zona di confrne, dove, e tanto più di là dei confini, si ha naturaì*renÈe una

semplificaziorae esseuziale della cultura italiana, e Xa ostentata famigliarità colr

essa eultura più fa,cilmente si identifi,ea con una amhizione di eleganza" Resta

però che il &,farulo :ron traduce a vantaggio di lettori inesperti dell'originatre
dantesco; raon è un volgarizzatore. Egli traduce a regola d'arte, sperianentamdo

ìe alterne pcssiì:ilità di rlue lingue divea'seu pur fon la consapevalenz* dei rischi
inerenti a quella diversità, che dal prologo alla sua traduzione petrarc'Ilesca

risulta: « Suut quippe ninguarum proprietate,s quadant ita natura ,comparatae

ut multa quae in alio idioyirate apte apposite lepideque dicuntur in aliud cosl-

versa Cegenerare videantur atque clefroere» (7). Che il Marrelo tnaducesse sensa

scrupolo di {ectreltà e licenziosamente arnplifrcando, risulta già datr fatto che

al computo finale i 135 endeeasillaiai dell'originale si trovano ad essere conversi

in 138 esameiri. La adulteaazione e ].o scadimento" che tro stitre danùesco soffre in

(6) Cfr. G. G" Fernerau Dante e i gramrnatici
Letteratura ltaliana », CV (1935), pp. 1.59.

(7) Cito dall'edizione originale, in appendice cioè
Venezia, 1516, c" 148.

del 500, in << Giornale Storico della

all'Eoangelistarium del Ma rul o,


